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V. Líneas de investigación: 

• Traducción de cultura (inc. cultura popular)/traducción literaria 

Identificar, evaluar, explicar y/o adaptar los elementos culturales es una 

parte importante en traducción de las obras literarias o las obras de 

cultura popular, como anime y manga. La línea de investigación trata de 

analizar tanto los problemas como las estrategias de traducción (japonés-

inglés-español). 

• Cultura de fans (cultura popular japonesa) y sus implicaciones 

educativas 

Existen comunidades de fans de las obras de cultura popular japonesa 

(anime, manga, videojuegos…) fuera de Japón. Al igual que en Japón, se 

encuentra la cultura de creación secundaria (fan fiction, fan art, cosplay 

etc.) pero en el extranjero también existe una fuerte tradición de 

traducción por los fans (fansub, scanlation…).  La línea de investigación 

trata de aplicar los conceptos como participatory cuture e informal learning 

para analizar las implicaciones educativas que tiene la cultura de fans. 

• Vínculos entre manga (especialmente shōjo manga) y literatura 

japonesa contemporánea 

Después de la Segunda Guerra Mundial, el manga experimentó un gran 

crecimiento en su consumo tanto por los niños como por los adultos. Las 

generaciones de niñas que crecieron leyendo shōjo manga (manga para las 

niñas) cuando su producción y venta estaba en su apogeo (los 70-90) son 

ahora adultos creadores, y se pueden observar los elementos de manga en 

sus creaciones, como son las obras literarias. 

• Pedagogía online – aprendizaje de lengua y cultura 

El aprendizaje de lenguas extranjeras está estrechamente vinculado con 

el aprendizaje de culturas. Para los alumnos de lenguas extranjeras, las 

clases online compartidas con alumnos en el extranjero pueden ofrecer 

una oportunidad para desarrollar habilidades interculturales.  
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